
 

 

 

Критерии оценивания заданий заключительного этапа 

по направлению «Лингвистика: иностранные языки и межкультурная 

коммуникация» 

Немецкий язык 

Трек «Преподавание иностранных языков» 

Участник должен ответить на 5 вопросов, раскрывающих решение лингводидактической 

ситуации. Ответы могут быть на русском или немецком языке. 

Балл  Дескриптор 

5 Дан верный, развернутый и детальный ответ на вопрос. Участник 

опирается на релевантные теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник демонстрирует креативность и критическое мышление. 

Ответ написан связно, правильным языком. 

4 Дан верный, развернутый и детальный ответ на вопрос. Участник 

опирается на релевантные теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник демонстрирует креативность и критическое мышление. 

Ответ написан связно, правильным языком. Могут быть допущены 

отдельные негрубые ошибки в языке. 

3 В общем дан верный ответ на вопрос, хотя некоторые важные детали 

упущены. Участник опирается на теоретические положения методики 

обучения ИЯ. Участник в целом демонстрирует критическое мышление. 

Ответ написан связно, но присутствуют ошибки в языке 

(лексические/грамматические/орфографические/стилистические). 

2 Ответ на вопрос может считаться верным, но он не детализирован. 

Участник опирается на теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник слабо демонстрирует критическое мышление. Могут 

наблюдаться нарушения связности и логики построения ответа. 

Присутствуют ошибки в языке 

(лексические/грамматические/орфографические/стилистические). 

1 Ответ на вопрос может считаться верным, но он не детализирован. 

Участник НЕ опирается на теоретические положения методики обучения 

ИЯ. Участник НЕ демонстрирует критическое мышление. Ответ написан 

несвязно, присутствуют ошибки в языке 

(лексические/грамматические/орфографические/стилистические). 



0 Участник не выполнил задание. ИЛИ Ответ невозможно прочитать. ИЛИ 

Обнаружен плагиат. ИЛИ Дан неверный/ невозможный ответ на вопрос. 

 

Полученный балл умножается на 2. 



Трек «Перевод и переводоведение» 

 

 Критерии  Баллы 

  < 29 29-34 35-43 44-47 
 

 

 48 - 50 

1 Содержательная 
идентичность текста 

перевода 

Неэквивалентная 

передача смысла: 

ошибки 

представляют собой 

грубое искажение 

содержания 

оригинала. 

Неэквивалентная 

передача смысла: 

 

ошибки представляют 

собой искажение 

содержания оригинала. 

Неточность передачи 

смысла: 

 

ошибки приводят к 

неточной передаче 

смысла оригинала, но не 

искажают его полностью. 

Погрешности перевода: 

 

погрешности перевода 

не нарушают общего 

смысла оригинала. 

Эквивалентный перевод: 

 

содержательная 

идентичность текста 

перевода 

2 Лексические 

аспекты перевода 

Использование 

эквивалентов менее 
чем для 30% текста 

Использование 

эквивалентов для 
перевода 40-50 % текста 

Использование 

эквивалентов для 
перевода 60- 70% текста 

Использование 

эквивалентов для 
перевода 80-90% текста 

Использование 

эквивалентов для 
перевода 100% текста 

3 Грамматические 

аспекты перевода 

Использование 

грамматических 

эквивалентов менее 

чем для 30% текста 

Использование 

грамматических 

эквивалентов для 40- 

50% текста 

Использование 

грамматических 

эквивалентов для 60-70% 

текста 

Погрешности в 

переводе основных 

грамматических 

конструкций, 

характерных для 

стиля речи 

Эквивалентный перевод 

с использованием 

основных 

грамматических 

конструкций, 

характерных 
стиля речи 

4 Соблюдение 
языковых норм и 

правил языка 

перевода: 

стилистическая 

идентичность текста 

перевода 

Соблюдение 
языковых норм и 

правил языка 

перевода менее чем 

для 30% текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода для 40-50% 

текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода для 60-70% 

текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода для 80-90 % 

текста 

Соблюдение языковых 

норм и правил языка 

перевода текста 

 



Трек «Межкультурная коммуникация» 

Участник должен дать 5 развернутых ответов на немецком языке на 5 вопросов по 

межкультурному кейсу. 

Балл  Дескриптор 

5 Дан аргументированный, развернутый и детальный ответ на вопрос. 

Участник опирается на положения теории межкультурной 

коммуникации. Участник демонстрирует креативность и критическое 

мышление. Ответ написан связно, логично, не содержит ошибок. 

4 Дан аргументированный, развернутый и детальный ответ на вопрос. 

Участник опирается на положения теории межкультурной 

коммуникации. Участник демонстрирует креативность и критическое 

мышление. В ряде случаев нарушена логика изложения, связность. Ответ 

содержит 1 – 2 лексические/грамматические/орфографические ошибки, 

не затрудняющие понимание. 

3 Ответ на вопрос развернутый, но не всегда достаточно 

аргументированный. Участник опирается на положения теории 

межкультурной коммуникации. Участник в целом демонстрирует 

креативность и критическое мышление. В ряде случаев нарушена логика 

изложения, связность. Ответ содержит 

лексические/грамматические/орфографические ошибки (более 3), при 

этом они не затрудняют понимание 

2 Дан краткий и недостаточно аргументированный ответ. Участник 

демонстрирует ограниченное владение теорией межкультурной 

коммуникации. Участник в целом демонстрирует креативность и 

критическое мышление. В ряде случаев нарушена логика изложения, 

связность. Ответ содержит 

лексические/грамматические/орфографические ошибки (более 3). 

1 Дан краткий ответ, которые нельзя считать аргументированным. 

Участник не использует положения теории межкультурной 

коммуникации. В ряде случаев нарушена логика изложения, связность. 

Ответ содержит лексические/грамматические/орфографические ошибки 

(более 3), затрудняющие понимание. 

0 Участник не выполнил задание. ИЛИ Ответ невозможно прочитать. ИЛИ 

Обнаружен плагиат. 

 

Полученный балл умножается на 2.  

 


